Zvyky spojené s narozením a úmrtím v bývalých německých obcích na Vyškovsku

Jarmila Pechová, Moravské zemské muzeum v Brně

Jihozápadně od Vyškova se do roku 1945 rozkládal jeden z německých jazykových ostrůvků, tvořený obcemi Kučerov (Kutscherau), Hlubočany (Hobitschau) s osadou Terešov (Tereschau), Lysovice (Lissowitz), Rostěnice (Rosternitz), Zvonovice (Swonowitz), Komořany (Gundrum) a Čechyně (Tschechen). Dvě posledně jmenované obce byly součástí tzv. dolního ostrůvku blíže Rousínova, ostatní vesnice se počítaly k hornímu ostrůvku a měly blíž do Vyškova. V německé literatuře je toto území označováno jako Wischauer Sprachinsel. Zatímco v dolním ostrůvku žila poměrně početná česká menšina, byly obce horního ostrůvku z 80-90 % německé a udržovaly si svou identitu, projevující se mj. v konzervování tradičních prvků v lidovém stavitelství, odívání (až do odsunu byl na všední i slavnostní příležitosti nošen kroj) i zvykosloví. Zejména výroční zvyky, vážící se k církevním svátkům, byly udržovány a slaveny s velkou okázalostí. Z rodinných zvyků stála v popředí především svatba, která byla záležitostí širokého příbuzenského i sousedského okruhu a nezřídka se při ní sešlo i dvě stě svatebčanů.1

Narození dětí bylo v tomto přísně katolickém prostředí považováno za završení manželského vztahu a Boží požehnání. Na selských usedlostech byla každá ruka vítaná a kromě pacholků a děveček byly i selské děti velmi brzy vedeny k práci a zaměstnávány věku přiměřenými činnostmi. Přesto zaznamenává A. Müller-Stapel ve svém popisu hospodářsko-společenské situace v obcích horního jazykového ostrůvku (1943) snižující se počet dětí v rodinách. Aby neklesal počet obyvatel ostrůvku, který činil v této době asi tři tisíce osob, bylo by podle něj žádoucí, aby každá rodina měla v průměru čtyři děti. Skutečný stav však byl podle jím uváděné statistiky počátkem čtyřicátých let 20. století pouze 2,6 dětí v rodině (v Hlubočanech 2,9; v Terešově 2,3; v Kučerově 2,6; v Lysovicích 2,4; v Rostěnicích 2,5 a ve Zvonovicích 2,6).2 Příčinu vidí v obavách z tříštění majetku a ze zmenšování polností dělením mezi sourozence. Obdobná situace byla i v dolním ostrůvku. Zatímco v českých rodinách nebylo výjimkou sedm až osm dětí, v německých rodinách se rodili v průměru tři až čtyři potomci.3
Porody se uskutečňovaly zásadně doma, za pomoci porodní babičky. V Rostěnicích zastávala tuto funkci od roku 1899 až do odsunu Maria Kriwy, roz. Marischler, zvaná Basl Amml, narozená v roce 1872. Pomohla na svět asi tisícovce dětí a dle předpisu o tom vedla přesné záznamy na úředních formulářích v zápisnících (Tagebuch der Hebamme). Tato dokumentace se dodnes zachovala a lze z ní vyčíst řadu zajímavých údajů. V roce 1900 se například v Rostěnicích narodilo 22 dětí, a to ženám ve věku od dvaceti do šestatřiceti let. V sedmi případech se jednalo o první dítě (věk prvorodičky byl v průměru 25 a půl roku, ve třech případech se dítě narodilo neprovdané matce), ve čtyřech případech šlo o druhé, ve třech případech o třetí, ve třech o čtvrté, ve čtyřech o páté a v jednom případě o šesté dítě.

Obyčejům pojícím se k narození dítěte není v literatuře věnována prakticky žádná pozornost, pouze E. Plank zmiňuje zajímavý zvyk z Kučerova vystavit v okně domu, kde se nachází nově narozené dítě, papírovou figurínu, tzv. Drudenpuppe (čarodějná panna). Měla chránit šestinedělku před zlým duchem a dítě před nemocemi všeho druhu. Generace dnešních sedmdesátníků si však již na tento zvyk nevzpomíná, musel být tedy už ve 30. letech 20. století ojedinělý. Křestní kmotra posílala rodičce na posilněnou slepičí polévku, která se nosila v koutním hrnci (Suppntrochhäiva = Suppentragetopf).

Ke křtu, který se odbýval asi tři dny po narození dítěte, nesli novorozeně křestní kmotři, muž a žena, někdy také jen kmotra sama. Obřadu v kostele se účastnívala rovněž porodní babička, matka nikoliv. Kmotra měla přes ramena přehozenou úvodnici (Brautentuch) a dítěti kladla přes zavinovačku křestní roušku (Tauftüchl), což bylo šifónové plátno o rozměrech asi 120x130 cm, lemované 7-8 cm širokou krajkou, štepováním, a v rozích zdobené výšivkou, provedenou černým a zlatožlutým hedvábím. Ve třech rozích to byl dekor připomínající písmena a zvaný proto Wörter (slova), ve čtvrtém rohu pak ornament, např. tzv. Vierkreuzel-Fürmel.4 

Jméno dítěte bylo často voleno podle toho, který svatý patron měl v nejbližších dnech po jeho narození svátek. Oblíbená byla zvláště jména Maria (Manka), Barbara (Borba), Elisabeth (Lisa), Rosina, Christine, Josef, Martin, Anton, Johann (Hannes), Matthias či Matthäus (Mattes) atd. Křty se konaly ve farních kostelech v Rostěnicích, Kučerově, Lysovicích nebo Komořanech. Doma se pak uskutečnila malá oslava, při níž se podával čaj s rumem a koláče. Dítě se v prvních týdnech po narození pevně šněrovalo pomocí pestrých stuh, do nichž byl zapleten růženec. Ten muselo mít novorozeně při sobě po celé šestinedělí. Bývalo také zvykem překrývat mu obličej šátečkem, aby nemohlo být uhranuto zlým pohledem.5 Teprve několik dní po narození dítěte navštívily matku ženy z příbuzenstva a přinesly dary ve formě potravin. Muži se těchto návštěv neúčastnili. 

Osm až čtrnáct dní po porodu šla matka s dítětem a kmotrou do kostela na úvod (Fürgang), aby získala pro sebe a svého potomka požehnání. Kromě obřadního přehozu, užívaného při svatbě (Brautentuch) měla na sobě další vyšívanou plachtu, zvanou Fürgehtüchl, takže celou horní polovinu těla měla zahalenu bílými, vyšívanými přehozy. Starší forma této plachty byla ze šifónu, 95x105 cm velká, vyšívaná v rozích a ve středu lemování ornamentem ve tvaru písmen. Mladší plachetka byla o něco menší (80x90 cm), z „polerischer“ (polského, slezského) plátna, se širokým ornamentem provedeným křížkovou výšivkou. Před rokem 1930 nosily matka i kmotra na úvod ještě bílou obřadní plachtu zvanou Hülltuch, která zakrývala hlavu a horní část těla.6 Po návratu byla pro zúčastněné a pro další blízké příbuzné připravena malá hostina, Kindermaßl. 

Smutnou událostí v životě rodiny bylo úmrtí jejího člena. Dle statistiky, zpracované Müller-Stapelem pro Kučerov, byla v prvních desetiletích dvacátého století kromě sešlosti stářím nejčastějšími příčinami úmrtí tuberkulóza a záškrt, na dalších místech pak rakovina, střevní katar, zánět srdečního svalu či ledvin. Vyskytují se i případy sebevražd a smrtelných neštěstí. Neobvyklá nebyla ani úmrtí v kojeneckém a dětském věku.7

Venkovská pospolitost se projevovala účastí na pohřbu, který byl rozloučením se zesnulým a zároveň příležitostí pomodlit se za jeho duši. Před pohřbem bylo zvykem vystavit nebožtíka v předsíni u domovního vchodu na lavici nebo na márách, které byly někdy i provizorně pro tuto příležitost vyrobeny. Rakev se musela teprve nechat zhotovit u stolaře. Tělo nebožtíka zakrývala bílá plachta, pro niž Hanika užívá název Tbeichl a popisuje ji jako pevné plátno s vytkávanými vzory a ozdobnými třásněmi po stranách.8 Z celé vesnice přicházely ženy a dívky, aby vzdaly jako zástupkyně svých rodin mrtvému poslední poctu a pomodlily se Otčenáš. Bývalo také zvykem, že se po tři večery příbuzní a známí u mrtvého modlili růženec. Večer před pohřbem se sešli příbuzní, sousedé a přátelé zesnulého, aby byli přítomni přesunutí těla do truhly. Modlili se přitom opět Otčenáš a růženec. Do rakve byl nebožtík uložen ve svátečním oděvu, který si většinou ještě za svého života určil. K němu byly položeny svaté obrázky z poutí do Křtin a Němčan, což byla oblíbená poutní místa obyvatel jazykového ostrůvku. Dbalo se na to, aby obrázky neobsahovaly mnoho modliteb, jinak by se zesnulý na věčnosti musel příliš modlit.9 

Příbuzní a přátelé byli rodinou zemřelého osobně zváni na pohřeb. Pozvání znělo např. takto:
Insa Ahndl is gschtorm. Vota und Muata loss´n Eink biet´n. Eis schallts za da Bagräimnis kaima!

Naše babička zemřela. Otec a matka vás nechávají prosit. Máte přijít na pohřeb!10 
V nejstarší dochované zmínce o pohřebních zvycích ve vyškovském jazykovém ostrůvku, kterou jsme nalezli v knize W. Müllera z roku 1893 (s. 426), je vzpomenuta role staré ženy, zvané Leichenbitterin, která měla po vynesení mrtvoly z domu převrátit všechny židle. Tento zvyk souvisí pravděpodobně s magickými praktikami směřujícími k zabránění návratu nebožtíka. Víra na duchy byla koncem 19. století v obcích jazykového ostrůvku stále ještě živá.

Rakev s nebožtíkem byla nesena v průvodu na nejbližší hřbitov.11 Kroj všech zúčastněných byl přizpůsoben této smuteční příležitosti a stejně jako v půstu či v adventu v něm převládala černá a modrá, barvy smutku. Muži i chlapci měli modré vesty (místo obvyklých červeno-černě vzorovaných), ženy černé zástěry12 s modrými, dopředu visícími stuhami, modré šněrování živůtku a černé lipské šátky (schwarzleibsingerische Kopftücher). Bílé krejzly (Tatzl) byly jednoduché a nezdobené. V běžném životě byl takovýto na barvy a ozdoby střídmý oděv obvyklý pouze u starých lidí. Když zemřel mladý svobodný člověk, nesli rakev mladí lidé a děvčata v průvodu měla na hlavách věnce.

E. Plank (s. 82) uvádí příklady hlasitého oplakávání mrtvého nad hrobem truchlícími ženami z příbuzenstva, při kterém byly vzpomenuty všechny zásluhy zemřelého o jeho rodinu. N. Potsch (s. 109) cituje tuto pohřební řeč na rozloučení s mrtvým: 

Gelobt sei Jesus Christus!

Ihr Marianischen Brüder und Schwestern!

Wie Ihr alle augenscheinlich seht, dass der Verstorbene das Zeitliche verlassen und das Ewige angetreten hat und weil (jméno) weder Rede noch Antwort geben kann, so bin ich anstatt seiner hier. 

So bitte ich Euch, Ihr Einheimischen, da (jméno) mit uns auf Erden umgegangen ist, wenn er (sie) Euch jemanden erzürnt oder beleidigt hat, möchtet ihm (ihr) vergessen und vergeben, in Ewigkeit nicht mehr daran denken und ihm (ihr) die ewige Ruhe dafür wünschen. 

Jetzt bitt ich Euch zum drittenmal, durch die heiligen fünf Wunden Jesu Christi, wenn er (sie) Euch jemanden erzürnt oder beledigt hat, er war klein oder groß, jung oder alt, es war zu Haus oder Hof, Weg oder Steg, Gassen oder Straßen, möcht ihm (ihr) vergessen und vergeben, nicht mehr daran denken und ihm (ihr) die ewige Ruhe dafür wünschen. 

Habt alle Dank, was ihm (ihr) das Geleit habt gegeben bis zu dem heiligen Urlaubsort und werdet so gut sein und ihm (ihr) begleiten zu wollen zu den heiligen Peter und Paul. 

Jetzt lasst uns fünf Vaterunser und den Glauben beten, Gott der allmächtige möchte ihn (sie) im Himmel aufnehmen er (sie) kann auch einmal unser Fürbitter sein. 

(Pochválen buď Ježíš Kristus!

Bratři a sestry v Panně Marii!

Jak všichni na vlastní oči vidíte, opustil(a) zemřelý(á) dočasnost a vstoupil(a) do věčnosti, a protože (jméno) nemůže mluvit ani odpovídat, jsem zde místo něj (ní). 

Tak Vás prosím, Vy domácí, s nimiž (jméno) na zemi přišel(a) do styku, jestli Vás někoho rozhněval(a) nebo urazil(a), zapomeňte na to a odpusťte mu (jí), na věky věků na to nemyslete a přejte mu (jí) věčný pokoj. 

Teď Vás prosím potřetí pro pět svatých ran Kristových, jestli Vás někoho rozhněval(a) nebo urazil(a), ať byl malý nebo velký, mladý nebo starý, ať to bylo doma nebo na dvoře, na cestě nebo na pěšince, v uličce nebo na ulici, zapomeňte na to a odpusťte mu (jí), už na to nemyslete a přejte mu (jí) věčný pokoj. 

Díky Vám všem, kteří jste jej (ji) doprovodili až ke svatému místu jeho (jejího) odpočinku a budete tak hodní a doprovodíte jej (ji) ke svatému Petru a Pavlu.13
Nyní se pomodleme pětkrát Otčenáš a Věřím v Boha, ať ho (ji) všemohoucí Bůh vezme na nebesa a stane se také jednou naším přímluvcem.)

Řeči při pohřbu stejně jako pozvání hostí k pohřební tabuli obstarával řečník zvaný Betvotâ (Betvater = Vorbeter, předříkávač, obdoba svatebního řečníka - Redmona. Pohřební průvod z Hlubočan se cestou do kostela v Kučerově zastavoval na hranici katastrů u Zeleného kříže (Grünes Kreuz), kde probíhalo výše uvedené rozloučení se zemřelým. V dialektu a zkrácené verzi zněla promluva takto:

Hobts Daunk, bos insan Tot´n baloit hobts bis zan Doaf anôs. Vazächts´n, ban ea eink balädigt hot, ob jung owa olt, ob groß owa klä und binschts´n da ewich Rua. Biats sou guat sä und biats´n baloitn bis zan Hâling Petr-an-Pôl.

Díky Vám, kdo jste našeho zemřelého doprovodili až na konec vesnice. Odpusťte mu, jestli někoho urazil, ať mladého nebo starého, ať velkého nebo malého a přejte mu věčný klid. Buďte tak hodní a doprovoďte jej až ke svatému Petru a Pavlu.14

Po církevním obřadu děkoval obdobnými slovy přítomným i příslušník truchlící rodiny. Pohřební hostina (Leichenschmaus) se konala v domě smutku (Starmhôs = Sterbehaus) a pozvaní byli pohoštěni chlebem, sýrem a pivem. Zemřel-li mladý člověk, byly nabízeny koláče (Flecken), které byly jinak typickým svatebním pokrmem. Hostina se odehrávala v tichosti a klidu, po jejím skončení se účastníci rozešli každý po své práci. 

V Kučerově a Rostěnicích byl dle údaje W. Müllera užíván pro hřbitov výraz Rosengarten (růžová zahrada), což dává autor do souvislosti se švábským původem zdejších obyvatel. V jeho době (konec 19. století) již tento pojem nebyl užíván všeobecně, dochoval se však v nápisech na náhrobcích dětských hrobů:

Hier in diesem schönen Rosengarten

Will ich meiner Eltern warten.

(Zde v této pěkné růžové zahradě

Chci čekat na své rodiče.)

Hroby bývaly opatřeny náhrobními kameny s kříži, kde se kromě vytesaných jmen a dat často objevovaly také rámečky s fotografiemi zesnulých. Na kučerovském hřbitově odpočívá i dlouholetý místní farář české národnosti František Vybíhal (1880–1945). V současnosti jsou německé hroby dochovány většinou jen v okrajových částech hřbitovů a jsou až na výjimky vesměs ve špatném stavu. 

Poznámky

1 Viz Pechová, J: Svatba v bývalém německém jazykovém ostrůvku na Vyškovsku. Folia ethnographica 40 (2006), s. 55-87.

2 Müller-Stapel, s. 22. Při sčítání lidu v roce 1930 byl tento průměr dokonce jen 2,2 dítěte v rodině.

3 Gundrum, s. 11.

4 Stibor - Hanika, s. 18. 

5 Plank,s. 70.

6 Asi do roku 1850 nosívaly tuto pokrývku ženy cestou do kostela, zejména v zimě. Skládala se do tvaru trojúhelníku a podél okrajů byla žlutě vyšita a zdobena krajkou. Později byla vytlačena velkým zeleným šátkem (plédem) a udržela se do doby kolem roku 1930 pouze v obřadním kroji užívaném při úvodu, přičemž bílá barva zde symbolizovala nevinnost dítěte (Stibor - Hanika, s. 18).

7 Ve vyškovském jazykovém ostrůvku bylo silně rozšířeno domácí léčení pomocí bylin a jiných prostředků lidové medicíny. Pouze když byla tato léčba neúčinná, byl vyhledán český lékař ve Vyškově. V ostrůvku samém žádní lékaři nebyli.

8 Tbeichl nosily podle Haniky ženy smotaný pod paží, když šly po svatbě poprvé do kostela, anebo po narození dítěte na úvod (Hanika, s. 278). 

9 Hexerei und Aberglaube in der Wischauer Sprachinsel, www.wischau.de.

10 Plank, s.82.

11 Zemřelí z Čechyně byli pochováváni na hřbitově v Rousínově.

12 John zmiňuje nošení modrých zástěr při smutečních příležitostech.

13 Sv. Petru a Pavlu je zasvěcen kostel a hřbitov v Kučerově. V Rostěnicích se říkalo: zu den heiligen Cyrill und Method – ke svatému Cyrilu a Metodějovi, patronům místního kostela.

14 Plank, s. 82.
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4. Katharina Legner (nar. 3. října 1939, zemř. 13. ledna 1940) Rostěnice č. 32, v rakvi. Foto soukromý archiv.

5. Pohřeb H. Hakla v Komořanech v roce 1936. Foto soukromý archiv.

6. Žena u hrobu, Vyškovsko, 1927. Fotoarchiv EÚ MZM Brno.

7. Dětský hrob Josefa Polzera z Hlubočan (nar. 11. února 1925, zemř. 4. prosince tr.) na hřbitově v Kučerově, Foto J. Pechová, 2006.

8. Pohřeb rostěnického rodáka Stefana Hrosse (nar. 31. července 1936, zemř. 10. února 2006), na poutním místě Schönenberg u Ellwangen v Německu. Vyškovská krojová skupina, jejímž byl členem, ve smutečních krojích. Foto soukromý archiv.

Resumé

Bývalý vyškovský německý jazykový ostrůvek (Wischauer Sprachinsel) zahrnoval osm obcí: Kutscherau, Hobitschau s osadou Tereschau, Lissowitz, Rosternitz, Swonowitz (horní ostrůvek), Gundrum a Tschechen (dolní ostrůvek). 

Porody se uskutečňovaly zásadně doma za pomoci porodní babičky. V Rostěnicích zastávala tuto funkci v letech 1899 – 1946 Maria Kriwy, roz. Marischler, zvaná Basl Amml, která za toho období pomohla na svět asi tisícovce dětí. V Kučerově bylo zvykem vystavit v okně domu, kde se nacházelo nově narozené dítě, papírovou figurínu, tzv. Drudenpuppe, která měla chránit šestinedělku i plotomka. Křestní kmotra posílala rodičce na posilněnou slepičí polévku v koutním hrnci. Křest se odbýval asi tři dny po narození dítěte za účasti kmotry dítěte a porodní babičky. Matka šla pouze k úvodu 8 – 14 dní po porodu. Součástí oděvu byly obřadní plachty Brautentuch, Fürgehtüchl, pro dítě ke křtu křestní rouška (Tauftüchl). Dítě se v prvních týdnech po narození pevně šněrovalo pomocí pestrých stuh, do nichž byl zapleten růženec, obličej mu byl zakrýván šátečkem proti uhranutí. Matku navštívily ženy z příbuzenstva a přinesly dary ve formě potravin.

Před pohřbem bylo zvykem vystavit nebožtíka v síni na lavici nebo na márách. Z celé vesnice přicházely dívky a ženy, aby se jménem svých rodin s mrtvým rozloučily. Příbuzní a známí se u mrtvého po tři večery modlili. Večer před pohřbem byli přítomni i uložení těla do truhly, modlili se přitom znovu Otčenáš a růženec. Do rakve k mrtvému byly vloženy svaté obrázky z poutí do Křtin a Němčan. Rakev byla nesena v průvodu na nejbližší hřbitov. V kroji všech zúčastněných převládala černá a modrá, barvy smutku. Když zemřel mladý svobodný člověk, nesli rakev mladí lidé a děvčata měla na hlavách věnce. Řeč při pohřbu stejně jako pozvání hostí k pohřební tabuli obstarával řečník zvaný Betvotâ (Betvater = Vorbeter). Zemřel-li mladý člověk, byly při pohřební hostině nabízeny koláče (Flecken), které byly jinak typickým svatebním pokrmem.

